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P O L S K O -R O S Y JS K IE  K O N T R A S T Y  W  Z A K R E S IE  
D E R Y W A C JI R Z E C Z O W N IK O W E J

1. UWAGI W STĘPNE

W  niniejszym  op racow an iu  s ta ran o  się m ożliw ie d o k ład n ie  zestaw ić 
różne typy po lsk ich  i rosyjsk ich  sufiksalnych deryw atów  rzeczow nikow ych, 
co nie było sp raw ą  p ro s tą , bow iem  ekw iw alencja po lsk ich  i rosyjskich  
form acji słow o tw órczych  n ie je s t re g u la rn a  i k o n sek w en tn a . P ra c a  m a  
z założenia c h a rak te r m ateria łow y. D o k o n u jąc  kon fro n tac ji system ów  dery- 
wacyjnych dw óch języków  m iano  n a  uw adze w  pierwszym rzędzie dydaktyków  
uczących języka polskiego studentów  rosyjskojęzycznych. R óżnice gram atyczne 
między po lszczyzną i ruszczyzną, dotyczące w  tym  w ypadku  s łow otw órstw a, 
przy jednoczesnej zbieżności wielu s tru k tu r  gram atycznych , s tan o w ią  is to tn ą  
trudność  w  dydak tyce  języka  polskiego. T ru d n o  w yelim inow ać tak ie  błędy 
jak np . dagiestancy, p o m yć  ręce, inteligentność. O  znaczeniu  słow otw órstw a 
d la n au k i języków  obcych pisze np . Puzyn ina  (1970).

M ate ria ł egzem plifikacyjny zo sta ł zaczerpnięty  z polskich  i rosyjskich  
słowników, m . in. ze słow nika W . D oroszew skiego i M . Szym czaka, z  cztero ­
tom ow ego Słow nika  ję zy k a  rosyjskiego  A kadem ii N a u k , z siedem nasto - 
tom ow ego Słow nika  rosyjskiego ję zy k a  literackiego, z polskiej g ram atyk i 
akadem ickiej (G rzegorczykow a i in .) o raz  rosyjskiej g ram atyk i akadem ickiej 
(Szwiedowa) i zw eryfikow any p rzez uży tkow ników  języ k a  rosyjskiego.

Relacje słow otw órcze u ję te  są  synchronicznie, s tąd  za p o ch o d n e  m o g ą  
być uznane w yrazy h istorycznie n iem otyw ow ane, np . sza fir  (kolor) <— sza ­
firowy, ta k  ja k  b iel *— biały, czerń  <— czarny. P rzy  synch ron icznym
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podejściu d o  deryw acji ustala  się także relacje słow otw órcze m iędzy w yrazam i 
pochodnym i typu  abstrakcja  «— abstrakcyjny  (por. Szw iedow a, 219-227).

2. FORM ACJE ODCZASOWNIKOWE

2.1. Nazwy czynności, procesów, stanów

W  obu  językach  deryw aty  te są tw orzone za  p om ocą  fo rm an tó w  -anie, 
-enie, -cie (ros. -ание, -ение, -mue), -ka  (ros. -κα), -0 , -a, -acja  (ros. -ацил) 
i innych, m niej p roduktyw nych , k tó rych  nie uw zględniam  w  opisie.

F o rm an ty  -anie, -enie, -cie (w rosyjskiej tradycji językoznaw czej w ydziela 
się fo rm an ty  -ниє, -mue, jeśli tem at słow otw órczy kończy się na  sam ogłoskę 
o raz  -ание, -ение, -mue p o  spółgłosce (zob. np . Русская грам м ат ика  1982, 
157-160) tw orzą  regu larn ie  (z nielicznym i w yjątkam i) tzw . deryw aty  tran s- 
pozycyjne różniące  się od  czasow nikow ej podstaw y słow otw órczej ty lko  
przynależnością  do  k lasy  rzeczow ników  (o deryw atach  transpozycy jnych  
w języku  polskim  zob. Puzyn ina  1969, G rzegorczykow a i in ., 1999, 393).

D eryw aty  z  fo rm antem  -ka  (ros. -ка) należą w języku  po lsk im  do  
słow nictw a po tocznego  i specjalnego, por. p o t. wpadka, odsiadka, techn. 
nakładka  (bud .), w klejka  (d ruk .) i in. W  języku rosyjskim  część z nich, 
przede w szystkim  w yrazy now o tw orzone, także m a  ch arak ter po toczny , 
p o n a d to  wiele należy d o  leksyki specjalnej, p o r. p o t. дезориент ировка, 
закупорка, techn. оркестровка (muz.), стыковка (astr.) (Русская граммат ика  
1982, 161).

W  języku polskim  podstaw am i są praw ie wyłącznie rzeczowniki prefiksalne 
(por. G rzegorczykow a i in. 1998, 397), np . przesy łka , przest. rozsyłka , 
w ysyłka , zsyłka , odwózka, obw ózka, przyw ózka , rozw ózka, zaw ózka , zw ózka, 
n a to m ia s t w rosyjskim  także  niem otyw ow ane czasow niki bezprefiksalne, 
пр.: валка  ‘w alenie, w yw racanie’, возка  ‘w ożenie’, вязка  ‘w iązanie; robienie  
n a  d ru ta c h ’, дикт овка  ‘dyk tow an ie’, бойка  ‘do jen ie’, качка  ‘ko łysan ie’, 
кладка  ‘k ładzenie’, клейка  ‘klejenie’, копка  ‘k o p an ie ’, лом ка  ‘łam an ie ’, 
м азка  ‘m azan ie ’, м ет ка  ‘znakow anie’, плавка  ‘w y tap ian ie’, резка  ‘cięcie, 
k ro jen ie ’, р у б ка  ‘rą b a n ie ’, ст риж ка  ‘s trzyżen ie’, ст ройка  ‘b u d o w an ie ’, 
суш ка  ‘suszenie’, т ёска  ‘c iosan ie’, т опка  ‘palen ie’ i in.

W  rosyjskim  form acje  te  są n ieporów nanie  liczniejsze. T w o rzą  on e  całe 
szeregi słow otw órcze, пр.: возка, вывозка, от возка, перевозка, подвозка, 
привозка, развозка, свозка, м азка, вм азка, зам азка, обм азка, перем азка, 
побм азка, прим азка, резка , врезка, вы резка, нарезка, обрезка, от резка, 
прорезка, разрезка , срезка, урезка , рубка , вырубка, надрубка, перерубка,
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подрубка, порубка , прирубка , прорубка, срубка, ст ройка , вст ройка , 
застройка, надстройка, настройка, обстройка, перестройка, подст ройка, 
постройка, пристройка  (por. także валка, вязка , качка, кладка, клейка, 
копка, суш ка, т опка  і in.).

F o rm an ty  -0 , o raz  -a n ależą d o  tzw. fo rm an tó w  pa radygm atycznych  
(L askow ski, W róbel 1964; K re ja  1974; K u rzo w a  1974, W aszakow a 1993, 
G rzegorczykow a i in. 1999, 367). W yraz  pochodny  różn i się od  p o dstaw y  
zestaw em  końców ek, b rak  n a to m iast fo rm an tów  afiksalnych. W  języ k o ­
znaw stw ie rosyjskim  nazyw a się je  fo rm an tam i zerow ym i (zob. np . Р усская  
грам м ат ика  1982, 219). Są one w  ob u  językach  (zw łaszcza fo rm an t -0) 
bardzo  produk tyw ne.

Polski fo rm an t -acja i jego  rosyjski odpow iedn ik  -ация  tw orzy  nazw y 
czynności od  czasow ników  zapożyczonych z fo rm an tem  -ować  (ros. -цровать 
o raz  -оват ь), p o r. stylizacja  «— stylizow ać, ст илизация <— ст илизоват ь, 
сим уляция  <— симулироват ь.

Najw ięcej zbieżności m iędzy językiem  polskim  i rosyjsk im  w ystępuje  
w fo rm acjach  n a  -anie, -enie, -cie (ros. -ание, -ение, -mue) ze w zględu n a  
regularność  ich tw orzenia, por. rysowanie -  рисование, chronienie -  хранение', 
взят ие -  wzięcie i in. W iele form acji tożsam ych ze w zględu n a  s tru k tu rę  
słow otw órczą i znaczeniow ą w ystępuje także  w  deryw atach  z fo rm an tem  
-acja, por. demoralizacja — деморализация, dyskwalifikacja — дисквалификация', 
elektryfikacja  -  елект риф икация; m odyfikacja  -  м одиф икация; unifikacja
-  униф икация  i in. Podob ieństw a istnieją w deryw atach  pa radygm atycznych  
{zjazd -  сьезд , zm iana -  смена) i n ieliczne w  fo rm acjach  z sufiksem  -  ka  
{wywózka -  вывозка', zw ózka  -  свозка; p rzesy łka  -  пересылка', w ysy łka
-  высылка; zsy łka  -  ссылка).

W  w ym ienionych wyżej typach  rzeczow ników  obserw ujem y następu jące  
różnice:

1. W  języku  polskim  istnieją ty lko  nazw y czynności z fo rm an tem  -anie, 
-enie, -cie, n a to m ia st w  rosyjskim  ob o k  deryw atów  transpozycy jnych  m am y  
należące w  większości do  języka  potocznego  ekw iw alenty  z p rzyrostk iem  
-ка, пр.: bombardowanie -  бомбардировка, chromowanie — хром ировка, 
datowanie -  датировка; dyktow anie — диктовка, emaliowanie — эмалировка; 
formowanie  -  формировка; glazurowanie — глазировка, karczowanie — корчевка; 
krojenie -  кройка, lakierowanie — лакировка; m askow anie  — маскировка; 
{u)meblowanie -  меблировка; m ycie -  мойка; nakładanie -  накладка, nalewanie,
-  наливка, numerowanie -  нумеровка; oblanie -  обливка, obm yw anie/obm ycie
-  обмывка; ocenianiejocenienie -  оценка; ocynkow anie  -  оцинковка; od­
m yw anie! odm ycie  ~  от мы вка; oklejanie!oklejenie ~  оклейка; pakow an ie
-  паковка; planowanie -  планировка; polerowanie -  полировка; regulowanie
-  регулировка; sklejanie!sklejenie ~  склейка; sortow anie -  сорт ировка; 
suszenie -  суш ка; szyfrow anie  -  ш ифровка; traktow anie  -  т ракт овка;
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trenow anie — т ренировка ; werbowanie — вербовка', w klejan ie /w kle jen ie
-  вклейка', wkładanie -  вкладка', wstawienie -  вставка', wszyw anie/w szycie
-  вшивка', wysyłanie/wysłanie -  высылка; w yszycie/w yszyw anie -  вшивка; 
zszyw anie/zszycie  -  сшивка; zapakowanie -  запаковка. N iek tó re  polskie 
rzeczow nik i tego  ty p u  m a ją  ekw iw alenty  z fo rm an tem  -0 пр.: wejście
-  вход; wyjście -  выход; przyjście -  приход; podniesienie -  поднос/поднятие; 
przyjęcie -  приём (принятие); przyniesienie -  принос; rośnięcie -  рост , 
rozerwanie -  разры в.

2. Polskie deryw aty  paradygm atyczne  m a ją  często rosyjskie ekw iw alenty 
z p rzy rostk iem  -ка, po r.: dostawa — доставка; ocena — оценка, skup
-  скупка; spław -  сплавка; w ystaw a -  выставка; wyrąb -  вырубка. Czasem  
w  rosyjskim  są obie form y, por. rozlew — разлив, разливка; zalew  — залев, 
заливка. N iek tó re  polsk ie rzeczow niki m a ją  inne odpow iednik i, np . z fo r­
m a n tem  -m ue, po r. rozwój -  развит ие.

W  regu larnych  i n ieregularnych deryw atach  odczasow nikow ych rozw ijają 
się w tórne znaczenia m utacyjne. Najwięcej kontrastów  obserwujem y w  rzeczow­
n ikach  z fo rm an tem  -k a :

1. W iększość polsk ich  form acji tego typu  m a  jedynie  różnego  rodza ju  
znaczenia  m utacy jne  (przy b rak u  znaczeń transpozycyjnych), np . znaczenie 
o b iek tu  czynności -  nalew ka, nasadka, obszyw ka, przew iązka, skle jka , suszka  
zw ykle lm . ‘suszone owoce, k w ia ty ’, w kładka, w klejka, w staw ka, zszyw ka  
‘zszyte czasopism a, a k ta  i in .’ (zob. 2.3), narzędzia, np. m yjka , oprawka  ‘to , 
co  służy do  op raw ien ia , osadzenia  p rzed m io tu ’, zszyw ka  ‘zagięty  d ruc ik  
służący do  sp inan ia  pap ie rów ’, suszka  ‘p rzedm io t służący do  osuszan ia  
p ap ie ru  z a tra m e n tu ’, m iejsca , np . sk le jka  ‘sk lejone m iejsce n a  ta śm ie  
film ow ej, błonie fo tograficznej’ itp. R osyjskie form acje tego  typu  nazyw ają  
różnego rodzaju  czynności, k tó re  są bazą pow staw ania  znaczeń m utacyjnych. 
T ak ie  rosyjskie ekw iw alenty ja k  доливка, наклейка, заш ивка  są  czystym i 
deryw atam i transpozycyjnym i (zob. 2.3).

2. Ekw iw alenty polskich rzeczowników m ogą mieć: a) takie sam e znaczenia 
m utacy jne, por. nalewka  ‘rodza j a lk o h o lu ’ -  наливка  ‘ts ’, podw iązka  ‘o p ask a  
p o d trzy m u ją ca  p o ń c zo ch y ’ -  подвязка  ‘ts ’, w kle jka  ‘o ddz ie lna  k a r tk a  
d o k le jan a  d o  a rk u sza  książki’, wstaw ka  ‘k o ro n k a  w staw iona  do  b luzki, 
koszuli itp .; w staw iony w yraz, tek st’ -  вст авка  ‘t s ’; b) częściow o różne, 
po r. m yjka  ‘szm atka , gąbka  do  m ycia  ciała; m echaniczne u rządzen ie  do  
m ycia  surow ców  i o p akow ań  szklanych, głów nie w  przem yśle spożyw czym 1,
-  м ойка  ‘m aszyna, u rządzen ie  do  m ycia  czegoś’, w kładka; ‘to , co się w k łada  
d o  ś ro d k a  czegoś, m iędzy coś, np . w kładka do butów, do leg itym acji itp.; 
ilustrac ja, tab e la  w łożona do  książki lub  gazety -  вкладка  ilu strac ja , tab e la  
w łożona d o  książki lub  gazety’; nakładka  ‘detal nakładany n a  inne przedm ioty’
-  накладка  ‘ts ’; ‘p e ru k a , tre sk a ’, nasadka  ‘p rzedm io t, przyrząd  n ak ła d an y  
n a  coś’ — насадка  ‘ts ’ o raz  ‘p rzynęta  n a  haczyku’, c) całkow icie rozbieżne,
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por.: nadstaw ka  ‘segm ent’ -  насадка  ‘p rzysztukow any  kaw ałek ’; oprawka  
‘to , w  co coś je st o p raw ione’ -  оправка  ‘uchw yt n a  ob rab ia rc e ’; przew iązka  
‘o p ask a ’ -  перевязка  ‘o p a tru n ek , tem b lak ’; skle jka  ‘d y k ta ; sk lejone m iejsce 
na  film ie, błonie fo tograficznej itp .’ -  sklejka ‘sklejone m iejsce’; suszka  
‘suszony kw ia t, ow oc’ (zwykle lm .) -  суш ка  ‘suchy o b w arzan ek ’; zszyw ka  
‘zszyte czasopism a, ak ta  itp.; d ruc ik  do  sp inan ia  p ap ie ró w ’ -  сш ивка  ‘szew ’ 
(zob. 2.3).

J a k  w idać z pow yższego zestaw ienia, ty lko nieliczne znaczen ia  w tó rn e  są 
częściowo lub  całkow icie zbieżne w  o bu  językach  (por. m yjka , nakładka, 
obszyw ka, nalewka, nasadka, podw iązka , podstaw ka, w kładka, w staw ka).

2.1. Nazwy osobowych i nieosobowych subiektów czynności, procesów i stanów

Rzeczow niki należące do  tej kategorii słow otw órczej oznacza ją  o soby  
w ykonujące czynność n azw aną  w podstaw ie  (piekarz, преподават ель) o raz  
(s to sunkow o  rz ad k o ) osobow ych  nosicieli p rocesów  i s tan ó w  (m ilc ze k , 
ж ит ель). D o  tej klasy zalicza się rów nież rzeczow niki nazyw ające n ieoso ­
bow ych w ykonaw ców  czynności, w śród  k tó ry ch  najw ięcej je s t nazw  narzędzi, 
m aszyn i u rządzeń  (opylacz, опрыскиватель). N ieliczne są nazw y n ieo so b o ­
wych nosicieli p rocesów  i stanów  (blyszczyk).

2.2.1. Rzeczowniki z formantem -acz

F o rm an t ten  je st w  polszczyźnie b a rd zo  p roduk tyw ny , tw orząc  nazw y 
osobow ych i n ieosobow ych w ykonaw ców  czynności. L iczne są  rzeczow niki 
nazyw ające w ykonaw ców  różnych  zaw odów  (obciągacz, spawacz, rębacz, 
pakowacz) o raz  różne m aszyny, narzędzia , u rząd zen ia  techniczne, środk i 
chem iczne (dziurkacz, obrębiacz, ogrzewacz, opryskiwacz, utrwalacz, wybielacz, 
wywabiacz). D la  s tru k tu ry  sem antycznej tego typu  w yrazów  charakterystyczne 
jest współwystępowanie znaczenia osobowego wykonawcy czynności i narzędzia 
(m ieszacz ‘ro b o tn ik  za tru d n io n y  przy  zestaw ie m ieszan in ’ i ‘u rządzen ie  albo  
część m aszyny do  m ieszania  ciał sypkich lub  p łynnych’, ubijacz ‘ro b o tn ik  
obsługujący u b ija rk ę ’ i ‘p rzyrząd  d o  u b ijan ia  p iany , śm ietany , освет ит ель  
‘p rzyrząd  służący do  ośw ietlania  jakiejś pow ierzchni; o p e ra to r ośw ietlen ia  
w kinie, te a trze ’ itp.).

W  języ k u  rosy jsk im  rów n ież  w ystępu je  sufiks -ач  tw orzący  nazw y 
osobow ych i n ieosobow ych w ykonaw ców  czynności (т ягач, секач), w y­
kazuje je d n a k  p roduk tyw ność  raczej w języku  po tocznym  i gw arze m ie j­
skiej.
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W  tym  typie słow otw órczym  no tu je  się następu jące kon trasty :
1. Polskie nazw y osobow ych i nieosobow ych subiektów  czynności m a ją  

najczęściej ekwiwalenty z form antam i -тель , por. nazwy osobowych w ykonaw ­
ców  czynności: (sport), m iotacz -  мет ат ель; słuchacz — слуш ат ель; radio­
słuchacz -  радиослуш ат ель; w zdychacz  (przest. gw. m iejsk.) -  взды хат ель; 
zaklinacz -  заклинат ель; zbieracz -  собиратель  i in.; p o r. nazw y m aszyn , 
urządzeń  narzędzi: ochładzacz , oziębiacz (tech.) -  охладит ель; ochraniacz 
(tech .) -  предохранит ель; oczyszczacz  (tech.) — очиститель; oddzielacz 
(urządzenie i środek) — от делит ель; ogrzewacz (tech.) — нагреватель; 
( ro ln .)  o prysk iw acz  (ro ln .)  -  опры скиват ель; opy lacz  (tech . ro ln .)
-  опылит ель!опыливатель; osłabiacz (fot.) -  ослабитель; osuszacz (chem .)
-  осушитель; oświetlacz (tech.) -  осветитель (ros. nazw a narzędzia i zawodu); 
podgrzew acz (tech.) -  подогреватель; przegrzewacz (tech.) -  перегреватель; 
przeryw acz  (tech.) -  прерыватель; rozbryzgiw acz  (tech.) -  разбры згиват ель; 
rozdzielacz  (chem . ap a ra t)  -  прерыватель; rozpylacz (tech .) -  разпы лит ель; 
w yrów nyw acz  (m asz.) -  вы равниват ель; za g ęszcza cz  (tech . p a p ie rń .)
-  сгуститель; zaginacz (tech.) -  сгибатель; zm iękczacz  (tech.) — смягчит ель; 
(tech.) zraszacz  (ro ln .) -  ороситель.

W iększość przytoczonych wyżej nazw  osobow ych w ykonaw ców  czynności 
to  w  o b u  językach nazw y zaw odów , a  nieosobow ych — narzędzi, przyrządów , 
m aszyn , u rządzeń  technicznych, środków  chem icznych itp.

2. Część polskich  deryw atów  tego  typu  m a  rosyjskie ekw iw alenty z fo r ­
m an tem  -чикі-щ ик : będące w większości nazw am i osobow ych w ykonaw ców  
czynności, p o r.: m iotacz  ‘b ro ń  w yrzucająca bom by, m in y ’ itp . -  м ином ёт чик  
‘żo łn ierz obsługujący  m io tacz ’, naganiacz (łow .) — загонщик; nakładacz  
(poligr.) ‘ro b o tn ik  nak ładający  a rkusze pap ieru  n a  m aszynę d ru k a rs k ą ’
-  накладчик; zaciągacz  (cholew ek) -  обт яж чик; pakow acz -  паковщик; 
poganiacz  -  погонщик; polerowacz -  полировщик; pom yw acz — мойщ ик; 
za m ia ta cz  -  подм ет альщ к. P o lsk i rzeczow nik  n ieosobow y oznacza jący  
rodzaj broni m a  w języku rosyjskim  dw a ekwiwalenty: rzeczownik oznaczający 
n ieosobow ego w ykonaw cę czynności -  м ином ёт  ‘rodzaj b ro n i’ (zob. niżej) 
o raz  osobow ego -  м иномёт чик; ‘człowiek obsługujący m io tacz ’

3. N iek tó rym  form acjom  tego typu  odpow iadają  rosyjskie rzeczow niki 
z fo rm an tem  in terfiksalnym  +  -0 , np.: kopacz -  землекоп; lodołam acz
-  ледолом; m iotacz  (m in) -  м иномёт ; poław iacz  (ryb) -  рыболов; poław iacz  
(w ielorybów ) -  кит олов.

4. N o tu je  się także  pojedyncze odpow iedniki z fo rm an tem  -ок , -ун, por. 
biegacz -  бегун; k rzyka cz  -  крикун; gracz  -  игрок.

J a k  w yn ika  z pow yższego zestaw ien ia, po lsk im  nazw om  osobow ym  
i n ieosobow ym  z sufiksem  -acz  odpow iadają  rosyjskie osobow e z fo rm an tem  
-т ель , -чик j  -щ ик , rzadziej złożone rzeczowniki ze w spółform antem  zerow ym  
o raz  pojedyncze, n iezbyt liczne w ruszczyźnie, z fo rm an tem  -ок , -ун.
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2.2.2. Rzeczowniki z formantem -ca

F o rm a n t ten  je s t w  języku polskim  m ało  p roduk tyw ny . T w orzy p rzede 
w szystkim  nazw y osobow ych  w ykonaw ców  czynności, rzadziej nosicieli 
stanów  (por. G rzegorczykow a i in, 401).

W  języku  rosyjskim  odpow iadają  m u  rzeczow niki z różnym i fo rm an - 
tam i tw orzącym i nazw y osobow ych  w ykonaw ców  czynności: a) z  fo rm an ­
tem -ec, np.: cudotwórca -  чудотворец·, łowca -  ловец; p iew ca -  певец; 
sprzedawca — продавец; twórca  -  творец; wychodźca -  выходец; b ) z  fo r­
m antem  -  т ель  пр.: grabieżca -  грабитель; nadzorca -  надзират ель; 
prześladow ca  -  преследоват ель; siew ca  -  (p o e t.)  сеят ель; w ybaw ca  
-  избавитель; wydawca -  издатель; wyborca — избиратель; с) -ник, пр.: 
najeźdźca -  наездник; odstępca -  от ст упник; za stępca  — заст упник; 
d ) dostaw ca  — дост авщ ик; rozdaw ca  -  р аздат чик; siew ca  — (n e u tr .)  
сеяльщ ик.

2.2.3. Rzeczowniki z  formantem - i(y )c ie l

W  języku  polskim  fo rm an t ten  tw orzy  p raw ie w yłącznie nazw y o so b o ­
wych w ykonaw ców  czynności, dw a rzeczow niki niszczycie l i dusiciel łączą 
znaczenia osobow ego i nieosobow ego sub iek tu  czynności: n iszczycie l ‘czło ­
wiek, k tó ry  w szystko niszczy’ i ‘o k rę t w ojenny’, dusiciel ‘m o rd e rca  duszący 
swoje o fia ry ’ i ‘ga tunek  w ęża’ (G rzegorczykow a i in ., 402). N ieliczne są 
nazwy zaw odów  (np. nauczyciel, roznosiciel ‘lis tonosz’, stręczyciel, tropiciel 
i in.). W iększość rzeczow ników  oznacza w ykonaw ców  różnego  ty p u  czyn­
ności n iezaw odow ych (gorszyciel, gwałciciel, poręczycie l i in .), sub iek tów  
pew nych czynności czy s tan ó w  w ew nętrznych  (np . m arzyciel, m yślic ie l, 
wielbiciel i in .). N iek tó re  rzeczow niki m a ją  o gó lne  znaczen ie  su b iek tu  
czynności, konkre tyzu jące  się dop iero  w kontekście , np . dostarczyciel wra­
żeń, chleba, m ateriałów  budowlanych, emocji, przeżyć , rozryw ek, inform acji 
itp. (por. Szw iedow a, 143)

W  języku  rosyjskim  w yróżnia  się tradycy jn ie  fo rm an t -т ель, ja k o  że 
tw orzone są one od  czasow ników  z różnym i p rzy rostkam i tem atycznym i: -a- 
(последователь <— последовать, преподават ель *— преподават ь), -i- 
(победит ель  <— победит ь, водит ель  «— водит ь), -е- (владет ель  
<— владеть), p rzy  czym  przy rostk i te w chodzą  d o  te m a tu  słow otw órczego. 
O bok tego w ydziela się fo rm an t -итель, deryw ujący  rzeczow niki tego typu  
z przyrostk iem  tem atycznym  -e- nie w chodzącym  d o  te m a tu  słow otw órczego 
(смот рит ель  <— см от рет ь) o ra z  tem atem  n a  spó łg ło skę  (спасит ель  
<— спасти) (Szw iedow a, 142).
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W  języku  polsk im  rzeczow niki te  tw orzy się od  czasow ników  z tem atycz­
nym  p rzyrostk iem  (w yjątki to  czasow niki z rdzeniem  -kaz-  typu  okazic ie l 
4— okazać  o raz  truciciel *— truć , zob. G rzegorczykow a i in ., 402), m o żn a  
więc przyjąć, że fo rm an tem  tw orzącym  tego typu  deryw aty  je s t -iciel. D la  
rosyjsk iego trzeba  byłoby przyjąć  trzy  w arian ty  fo rm an tu : -ит ель, -ат ель  
o ra z  -ет ель. P o z o s ta jąc  w  zgodzie z ro sy jsk ą  tra d y c ją  językoznaw czą , 
przyjm iem y fo rm an t -т ель  i jego w arian t -итель.

W  języku  rosyjskim  fo rm an t ten  tw orzy  rów nież liczniejsze n iż w  po lsk im  
nazw y zaw odów  {водитель  ‘k ie row ca’, писат ель  ‘p isarz ’, преподават ель  
‘w ykładow ca’, следоват ель  ‘sędzia śledczy’), je s t także  b ardzo  p rodu k ty w n y  
w  tw orzen iu  nazw  narzędzi, m aszyn, u rządzeń  itp . N ie  m a  o n  tak ie j funkcji 
w  języku  po lsk im , w  k tó rym  tego typu  nazw y tw o rzą  fo rm an ty  -a rka , -acz, 
-a k  -п ік  i in.

S truk tu ra lnym i i sem antycznym i ekw iw alentam i po lsk ich  fo rm acji n a  
-iciel są w większości w ypadków  rosyjskie rzeczow niki z fo rm an tem  -т ель, 
p o r.: chrzc iciel -  крест ит ель ; czcic ie l -  п о чи т а т ель ; m śc ic ie l
-  м ст ит ель; m yślic ie l -  мыслитель', kusic ie l (książk .) -  искуситель·, 
nauczyciel — учит ель; nosiciel -  носитель; odkupiciel -  искупит ель; oswo­
bodzicie! -  освободит ель; odnow iciel -  обновит ель; w yrazic ie l
-  вы разит ель  i in.

N ielicznym  deryw atom  tego typu  o d pow iadają  rosyjskie rzeczow niki 
z  fo rm an tem  -чикі-щ ик, por.: donosiciel -  доносчик; karm iciel -  кормильщ ик; 
stroiciel (m uz.) — настройщик; roznosiciel -  разносчик.

2.2.4. Rzeczowniki z  form antem  -ator

F o rm a n t ten  je s t w  języku  polskim  b a rd zo  p ro d u k ty w n y . T w orzy  nazw y 
osobow ych i n ieosobow ych w ykonaw ców  czynności. W śród  nazw  osobow ych 
m am y rzeczow niki oznaczające w ykonaw ców  zaw odów  {adm inistrator, de­
korator, inscenizator, konserwator, kurator) i innych czynności {improwizator, 
inicjator, kom binator, m istyfikator).

R zeczow nik i n ieosobow e to  nazw y narzędzi, u rząd zeń , m a szy n  itp . 
(stabilizator , sterylizator). T w o rzą  się one od czasow ników  zapożyczonych 
z sufiksem  -owa{ć) {administrator <— administrować). N iek tó re  rzeczow niki 
o zn acza ją  osobow ego  i n ieosobow ego  w ykonaw cę czynnośc i {analizator  
‘a p a ra t w ykonujący  analizy , głów nie chem iczne’ i ‘o so b a  d o k o n u jąca  a n a ­
lizy’, sygnalizator  ‘sygnalista ’ i ‘u rządzen ie  do  n ad aw a n ia  sygnałów ’, wul­
kan iza tor  ‘p racow nik  w ykonujący  w ulkan izację’ i ‘u rządzen ie  do  w u lk an i­
zacji’).
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W  języku  rosyjskim  istnieje analogiczny fo rm an t -am op  m ający  p o d o b n ą  
funkcję. T w orzy  on  także  nazw y osobow ych w ykonaw ców  czynności -  z a ­
w odowe i in. (кинооператор, узурпат ор), nazw y narzędzi, m aszyn, u rządzeń, 
m echanizm ów  itp. (вибратор, генератор). Obserwujem y tu  pełną ekwiwalencję 
s tru k tu ra ln ą  i s em an ty czn ą , p o r.: a g ita to r  - агитатор·, ako m p a n ia to r
-  аккомпаниатор·, analizator (urządz.) -  анализатор·, dializator  (u rządz.)
-  диализат ор ; dozownik  (urządz.) -  дозатор·, im prowizator -  импровизатор·, 
inicja tor -  инициатор·, jo n iz a to r  (u rząd z .)  -  ионизатор·, ko lo n iza to r
-  колонизатор·, m odernizator -  модернизатор·, organizator  -  организатор·, 
ozonator (urządz.) -  озонатор·, pasteryza tor  (u rządz.) — пастеризатор', 
reform ator -  реформатор·, stabilizator  (urządz.) -  стабилизатор·, steryliza tor  
(urządz.) — ст ерилизат ор ; sygnalizator  (u rządz.) -  сигнализатор·, syn­
chronizator  (u rządz.) -  синхронизатор·, wibrator (u rządz.) -  вибратор·, 
wulkanizator  (człow iek i u rządz.) -  вулканизат ор  i in.

2.2.5. Rzeczowniki z  formantem -nik

W  języku  polsk im  rzeczow niki u tw orzone  za po m o cą  tego  fo rm an tu  
oznaczają osobow ych w ykonawców  czynności (biczownik, kierownik, kłusownik, 
pracownik, przodow nik, wędrownik, wojownik  i in.), w  ty m  nazw y zaw odów  
(kapelusznik, kam aszn ik , karczownik, lakiernik, lotnik, odlewnik, polerow nik, 
przew odnik, ratow nik, rysownik, walcownik  i in.), n ieosobow ych w ykonaw ców  
czynności, w tym  nazw y narzędzi, urządzeń itp. (grzejnik, kasownik, krążownik, 
licznik, m iernik, m ieszalnik, odpowietrznik, odw ażnik, ogranicznik, podajn ik , 
rzutnik, w łącznik, w yłącznik  i in.) o raz  nielicznych po jęć  abstrakcy jnych  
(czynnik  (m at.), dzielnik  (m at.), m nożn ik, wyznacznik). Pojęcia  m atem atyczne  
zostały tu  zaliczone do  abstrakcyjnych nazw  narzędzi, inaczej niż w  Gramatyce  
akadem ickiej, w  k tó re j zosta ły  u z n an e  za  ob iek ty  p rzy  ab strak cy jn y c h  
czynnościach (G rzegorczykow a i in ., 407). Ich  znaczenia m o żn a  sparafrazow ać 
w następu jący  sposób: ‘liczba, k tó ra  „służy” do  dzie lenia  (m nożen ia) innej 
liczby’. O  tym , że są  to  nazw y ab strak cy jn y ch  narzęd z i św iadczą  ich 
odpowiedniki rosyjskie z  form antem  -тель (делитель, множ ит ель) tw orzącym  
tylko nazw y osobow ych  i n ieosobow ych w ykonaw ców  czynności.

N iek tó re  rzeczow niki oznacza ją  osobow ego i n ieosobow ego w ykonaw cę 
czynności, np.: przew odnik  ‘człowiek oprow adzający  tu ry s tó w ’ i ‘k s iążk a  
zaw iera jąca  in fo rm acje  d o tyczące  tu ry s ty k i, ta k ż e  p o d a ją c a  p rak ty cz n e  
inform acje z jak ie jś  dziedziny’, karczow nik  ‘człowiek zajm ujący  się k a r ­
czow aniem ’ i ‘m aszyna  do  ka rczo w an ia ’. Sufiks ten  je s t we w spółczesnej 
polszczyźnie m niej p roduk tyw ny , niż jeszcze w  X IX  w. (G rzegorczykow a 
i in., 403).
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W  języku rosyjskim  fo rm an t -ник (po  spółgłosce -еникі-енник) dery- 
w uje rów nież nazw y osobow ych i n ieosobow ych w ykonaw ców  czynności, 
пр.: бойник  ‘naczyn ie  do  d o je n ia  m le k a ’, запаш ник  ‘ro d z a j p łu g a ’, 
заст упник  ‘ten , k to  się za k im ś w staw ia, o b ro ń ca ’, зат очник  ‘szlifierz’, 
ист опник  ‘pa lacz  k o tło w y ’, клевет ник  ‘o szczerca’, наём ник  ‘n a je m n ik ’ 
(por. наёмщ ик), насильник  ‘ciem iężca’, наследник  ‘spadkob ierca ; następ ca  
t ro n u ’, насм еш ник  ‘k p ia rz ’, окучник  (tech . ro ln .)  ‘ra d e łk o ’, от борник  
(tech.) ‘sep a ra to r; so rto w n ik ’ (u rządz.), ощ упник  ‘rodzaj żu k a ’, печат ник  
‘d ru k a rz ’, подойник  ‘specjalne naczynie do  do jen ia  m lek a ’ (por. дойник), 
подъёмник  ‘w yciąg, dźw ignik’, предш ест венник  ‘p o p rzed n ik ’, пробойник  
‘p rzeb ijak  kow alsk i’, пут еш ест венник  ‘p o d ró żn ik ’, работ ник  ‘p raco w n ik ’, 
сот рудник  ‘w spó łp racow nik ’, т руж еник  ‘człowiek p racow ity ; p raco w n ik ’, 
учен ик  i in.

F o rm a n t ten  je s t bardziej p roduk tyw ny  w tw orzen iu  nazw  narzędzi, 
m aszyn, urządzeń itp . (por. np . s tosunkow o now y w yraz разм енник  ‘au to m at 
rozm ieniający  p ien iądze’).

O bserw uje się następu jące różnice:
1. Polskim  rzeczownikom  nazywającym  osobowych w ykonaw ców  czynności 

odp o w iad ają  w  języku  rosyjskim  rzeczow niki z fo rm an tem  -чик/-щ ик, por.: 
buntownik -  бунтовщик; karczownik -  корчёвщик  (por. корчеватель ‘m aszyna 
do k a rczo w an ia ’); lak iern ik  -  лакировщ ик; lo tn ik  -  лёт чик; najem nik  
(przest.) -  наём щ ик  (także наёмник); p ła tn ik  -  плат ельщ ик; polerow nik
-  полировщ ик; przew oźn ik  -  перевозчик; rysow nik  — рисовальщ ик; zm iennik
-  сменщ ик  i in.

2. Polskim  nazw om  nieosobow ych w ykonaw ców  czynności, zw łaszcza 
narzędzi, u rządzeń  itp . o d p ow iadają  rzeczow niki z fo rm an tem  -т ель  b ardzo  
p roduk tyw nym  w  tej funkcji, por.: dzielnik (m at.) -  делитель; grzejn ik
-  нагреват ель; k a rczo w n ik  -  корчеват ель; m iesza ln ik  -  см есит ель  
смешиватель; m iernik -  меритель; m nożnik  (m at.) — множ итель; ogranicznik
-  ограничит ель; podajn ik  ‘u rządzen ie  dop row adzające  m ateria ły , półw yroby 
d o  m aszyn , na  m iejsce z a ład u n k u ’ itp . -  подават ель  ‘ts; zasilacz’, zagęstn ik
-  загуст ит ель  i in.

N iek tó re  rzeczow niki polskie i rosyjskie m a ją  p o d o b n ą  s tru k tu rę  s ło ­
w otw órczą  i znaczeniow ą, por. koczow nik  -  кочевник; grzeszn ik  -  греш ник; 
odstojnik  (tech.) -  отстойник; przew odnik -  проводник; uczestnik -  участ ник  
i in.

T a k ie  rzeczow nik i ja k  pol. p rzesta rza łe  nájezdník  ‘n a jeźdźca ’ i ros. 
наездник  ‘jeździec konny , dżokej’, po i. p a m ik  ‘u rządzen ie  do  p a ro w an ia  
ziem niaków  lub  innych p asz’ i ros. парник  ‘in sp ek t’ (od  wydzielać parę, 
ciepło) n ależą do  m iędzyjęzykow ych hom on im ów  słow otw órczych.
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2.2.6. Rzeczowniki z formantem -arz

F o rm a n t ten tw orzy w języku  polsk im  głów nie nazw y w ykonaw ców  
zaw odów  (dojarz, fa rb ia rz, lekarz, modelarz, m urarz, ochroniarz, p isarz, 
pielęgniarz, rzeźbiarz, szklarz, tynkarz, żeglarz  i in.), w  tym  wiele należących 
do  słow nictw a technicznego (cykliniarz, m ielarz, oklejarz, torflarz  i in.).
0  jego  p roduktyw nośc i św iadczy now y w yraz o ch ro n ia rz  nie n o to w an y  ani 
w S JP D , ani SJPS, w ystępujący dop iero  w słow niku A . B ogusław skiego
1 J. W aw rzyńczyka z 1993 r. M niej je st nazw  czynności n ie zw iązanych 
z w ykonyw aniem  zaw odu, np.: bajarz, ß lrcia rz , gawędziarz, kp iarz, Igarz i in.

W e w spółczesnym  języku rosyjskim  ekw iw alentny  fo rm an t -арь je st 
zupełnie n ieproduk tyw ny . W ystępuje w  starych  nazw ach  zaw odów  (np. 
косарь, лекарь, пекарь, токарь), k tó re  są ekw iw alentam i polskich  form acji 
na  -arz.

P oza  tym  po lsk im  rzeczow nikom  o d p o w iad a ją  de ryw aty  z różnym i 
form antam i (-чик/-щ ик, -ник, -ец, -ар, -ун, -тель, -ист) tw orzące odpow iednie 
nazwy w ykonaw ców  czynności najczęściej od podstaw  różn ie  w polsk im  
i rosyjskim  brzm iących, por.: fa rb ia rz  -  красильщик·, m odelarz  (techn .) 
specjalista p ro jek tu jący , w ykonujący m odele  czegoś, np . w yrobów  ceram icz­
nych, odlew niczych -  модельщ ик; wróżbiarz -  гадальщ ик  (fo rm a n t -щик); 
drukarz -  печатник; fig la rz  -  ш ут ник; p lo tka rz  -  сплет ник  (fo rm an t -ник); 
handlarz -  торговец; wioślarz -  гребец  (fo rm an t -ец), m alarz  (pokojow y) 
-  м аляр  (fo rm an t -ар); Igarz -  л гу н  (fo rm an t -ун); p isarz -  писат ель  
(fo rm an t -тель); m odelarz  ‘k o n s tru k to r m odeli szybow ców , sam olo tów , 
s ta tków ’ itp . -  м оделист  (fo rm an t -ист).

2.3. Nazwy obiektów czynności

Z naczenie ob iek tu  pow staje  w  wielu nazw ach  czynności ja k o  w tó rne  
znaczenie m utacyjne, por.: cerowanie nazw a czynności i ‘rzeczy d o  cerow ania’, 
издание nazw a czynności i ‘w ydane dzie ło’. Jes t ono  szczególnie c h a rak ­
terystyczne d la  deryw atów  z fo rm an tem  -ka  (ros. -ка), fo rm an tam i pa rad y g - 
m atycznym i (-0 , -a) i fo rm an tem  -acja.

W iele polsko-rosy jsk ich  k o n tra s tó w  obserw ujem y w  rzeczow nikach  od - 
czasow nikow ych z  fo rm an tem  -ka  (zob. 2.1):

1. N iek tó re  z  polskich  fo rm acji tego ty p u  nazyw ają  o b iek t czynności, 
na tom iast ich rosyjskie odpow iedniki są deryw atam i transpozycy jnym i, por.: 
dolewka  ‘d o d a tk o w a  po rc ja  p ły n u ’ -  доливка  nazw a czynności czas. долит ь, 
доливать, naklejka  ‘ka rteczka  z klejem  n a  odw rocie, k tó rą  nak le ja  się n a
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co ś’ -  наклейка  (nazw a czynności czas. наклеит ь, наклеивать)·, zaszew ka  
‘fa łd k a  z ro b io n a  w  u b ra n iu  i zaszy ta’ -  заш ивка  (nazw a czynności czas. 
заш ит ь), заш ивать.

2. N iek tó re  polskie i rosyjskie deryw aty  m a ją  zupełnie różne  znaczenia  
ob iek tu , po r.: nadstawka  ‘część segm entu’ -  надставка  ‘p rzysztukow any  
kaw ałek ’, przew iązka  ‘o p ask a ’ -  перевязка  ‘o p a tru n ek , tem b lak ’; skle jka  
‘d y k ta ’ -  склейка  ‘sklejone m iejsce’; suszka  (zw ykle Im .) ‘suszone owoce, 
rośliny’ — суш ка  ‘suchy o bw arzanek ’; zszyw ka  ‘zszyte czasop ism a, a k ta ’ itp .
-  сшивка  ‘szew’. Polskie rzeczow niki suszka  i zszyw ka  łączą ze znaczeniem  
o b iek tu  czynności tak że  znaczenie narzędz ia  (zob. 2.1).

Znaczenie obiektu  m ają  także stosunkow o nieliczne deryw aty  z form antem  
-eniec, -aniec  (m otyw ow ane jednocześnie im iesłow am i, zob. G rzegorczykow a 
i in ., 407), k tó ry m  o d pow iadają  rosyjskie form acje  n a  - h u k , por.: pom azaniec
-  помазанник·, posłaniec -  посланник·, wybraniec -  избранник', wygnaniec
-  изгнанник·, wyzwoleniec  (przest.) -  от пущ енник  (вольноот пущ енник); ale 
wysiedleniec — выселенец·, zesłaniec — ссыльный.

3. FORM ACJE ODPRZYMIOTNIKOW E

3.1. Nazwy cech abstrakcyjnych

F o rm an tem  tw orzącym  praw ie regularnie  polskie i rosyjskie deryw aty  
transpozycy jne  je s t fo rm an t -ość i jego  rosyjsk i ekw iw alent -ост ь /  -ность. 
L iczne są  tak że  fo rm acje  tego  ty p u  z fo rm an tem  -siw o  (ros. -cm eo). 
W  języ k u  po lsk im  rzeczow nik i tego  ty p u  są p o n a d to  de ryw ow ane  za 
pom ocą fo n n an tó w  paradygm atycznych (чз, -a) i innych, mniej produktyw nych 
(-ota , -izna) lub  tw orzących deryw aty  rzadk ie  i izo low ane (~oć, -ycz, -ada) 
(G rzegorczykow a i in., 417), w  rosyjskim  -cmeo (J-ecmeo, -инст во) -oma, 
-изна, -ue, -ина, -инка, sufiksów  paradygm atycznych  i innych, m a ło  p ro d u k ­
tyw nych (Szw iedow a, 117-183, 224-227).

M im o  iż b ardzo  p roduktyw ne, fo rm an ty  -ość, -ость  nie deryw ują  jed n ak  
nazw  cech abstrakcy jnych  od każdego przym io tn ika , n a  p rzyk ład  w języku 
po lsk im  n ie  tw orzy  się ich w zasadzie  od  p rzy m io tn ik ó w  relacy jnych  
zakończonych n a  -i typu  orli i m otyw ow anych im iesłow am i (G rzegorczykow a 
i in ., 416). J ak  się m oże w ydaw ać, ograniczenia  te  są  nieco m niejsze 
w  języku  rosyjskim , w  k tó rym  form acje  tego typu  tw orzą  się także  od 
p rzym io tn ików  relacyjnych, np . инвалидность, облачност ь, ансамблевост ь  
(<— ансамблевый  <— ансамбль). S tosunkow o  nieliczne po w sta ją  także  od 
p rzym iotn ików  m otyw ow anych im iesłow am i, пр.: блест ящ ест ь, лю бящ ест ь,
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бывшесть  (S zw iedow a, 178, 179), p o r. b ra k  po lsk ich  d e ry w ató w  typu  
♦błyszczącość, *kochającość. W iele rosyjskich deryw atów  paradygm atycznych  
z fo rm an tem  -ость nie m a  polsk ich  odpow iedn ików  na  -ość, np: бедность, 
выгодност ь, глупост ь, гум анност ь, дегенерат ивност ь, за м кн ут о ст ь , 
зараж ённост ь, зам аённост ь, инвалидност ь, и н т еллигент н ост ь, 
(нё)мощ ность, (нё)посуизность, облачност ь, обнаж ённост ь, (о)пухлост ь, 
организованность, отваж ность, подпухлость, прилизанность, припухлост ь, 
разбит ост ь, раздраж ённост ь, разочарованност ь, см еш анност ь, 
см илизованност ь, т рансцендент ност ь, т упост ь, успокоенн ост ь , 
холодност ь, цивилизованност ь, злегант ност ь. Stw ierdzenie, czy i n a  ile 
fo rm an t -ость  je s t bardzie j p ro d u k ty w n y  n iż  jeg o  po lsk i ekw iw alen t, 
w ym aga oddzielnych b a d ań  porów naw czych.

T w orząc  (od ekw iw alentnych p rzym io tn ików ) rzeczow niki o zbieżnym  
znaczeniu s truk turalnym  język polski i rosyjski w ybierają różne fo rm anty , пр.:

1. Polskie -stwo -  ros. -ость, po r.: lenistwo -  леност ь  (polsk i rzeczow nik 
leniwość je st w  SJPD  no tow any  ja k o  rzadki, w SJPS brak); (n ieposłuszeństw o
-  (не)посуш ност ь.

2. Polskie -ota -  ros. -ость, por.: głupota  — глупость', tępota — т упост ь.
3. W  języku  po lsk im  je st ty lko  d eryw at (synchroniczny) z  fo rm an tem  

paradygm atycznym , n a to m ia st w rosyjskim  -  p rzy m io tn ik  z fo rm an tem  
-ость (często o b o k  deryw atu  z fo rm antem  paradygm atycznym ), por.: bieda
-  бедность·, wygoda  -  выгодност ь  ‘ko rzystność’ (por. выгода)', odwaga
-  от важ ност ь  (por. отвага)', chłód  (daw . chlodność) -  холодност ь.

4. Polsk ie  -ość -  ros. -ствоЦ-ество), często obo k  innych fo rm an tó w , 
p o r.: bezw stydność  — бесст ы дст во  ( /бесст ы дност ь); inw alidztw o
-  инвалидность·, m ałoduszność -  м алодуш ест во (/малодуш ие)', równość
-  равенст во  (por. ровность)', ubogość — убож ест во (jубогост ь).

5. Po lsk ie  -ość -  ros. -om a, p o r.: bystrość  -  быст рот а; ciem ność
-  т емнота; czam ość -  чернота; czystość -  чистота; długość — долгот а; 
durność -  дурнота; gęstość -  густота; (o)krąglość -  круглот а; m okrość
-  мокрота; ostrość -  острота; pełność — полнота; praw ość — правота; 
suchość — сухот а (/сухост ь), szczodrość — щ едрота (/щ едрост ь), szerokość
-  широта; tłustość (przest.) -  т олст от а; w ysokość — высота.

6. Rosyjskie nom ina  essendi u tw orzone od  przym iotn ików  m otyw ow anych 
im iesłowam i nie m ają  w języku  polskim  ekw iw alentów  odprzym io tn ikow ych , 
toteż słow niki rosyjsko-polsk ie  często nie uw zględniają  tego  typu  w yrazów  
(zob. W SR P). Najbliższym i odpow iednikam i są rzeczow niki odczasow nikow e, 
por.: зат аённост ь -  zatajenie, ukrycie; организованност ь -  zorganizowanie; 
прилизанност ь -  przylizanie; смеш анност ь -  zm ieszanie, успокоенност ь
-  uspokojenie.
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3.2. N azwy nosicieli cech

4. FORM ACJE ODRZECZOWNIKOWE

4.1. Nazwy żeńskie

N ależą  one do  deryw atów  m odyfikacy jnych  i są  tw orzone w języku  
polsk im  za po m o cą  fo rm an tó w  -ka, -i(y)ni, -ica, -a i innych, m ało  p ro d u k ­
tyw nych (-owa, -ina, -anka, -ówka). W  języku rosyjskim  na jbardziej p ro d u k ­
tyw ne są fo rm an ty  -ка, -ица, -ница, -иха, o p rócz  tego  -ила, -ина, -есса, 
-иса  i inne (-овка, -аяка\-енка, -инка -ачка, -на, -уха).

4.1.1. Rzeczowniki z formantem -ka

W  języku  polsk im  fo rm an t -ka  w ykazuje najw iększą p roduk tyw ność , 
w iększą bodaj niż w języku  rosyjskim , w  k tó rym  oprócz  deryw atów  n a  -ка  
(p o r . sąsiadka  -  соседка', sp o rtsm en ka  -  спорт сменка', A m e ryk a n k a
-  ам ериканка  itp .) o d pow iadają  m u  deryw aty  z następu jącym i fo rm an tam i:

1. F orm an t -ица. D eryw uje  on  w języku  rosyjskim  nazw y żeńskie od
m ęsk ich  rzeczow ników  osobow ych z fo rm an tem  -ник. W  polszczyźnie od 
rzeczow ników  n a  -n ik  nazw y żeńskie tw orzy  fo rm an t -ka, stąd  obserw uje  się 
ekw iwalencję typu  naczelniczka («— naczelnik) -  начальница  (<— начальник)', 
przew odniczka  (*— przew odnik) -  проводница  («— проводник)', rozbójniczka  
(<— rozbójnik) -  разбойница  («— разбойник)', rzemieślniczka  (-<— rzem ieślnik)
-  рем есленница (* — ремесленник)', stronniczka  (<— stronnik) -  ст оронница  
(<— сторонник)', uczestniczka (<— uczestnik) -  участница  (<— участ ник) і in.

R osyjskie  odpow iednik i z fo rm an tem  -ица  są także  tw orzone  od  p odstaw  
n a  -чик/-щ ик, k tó ry m  odpow iadają  w  w iększości polsk ie rzeczow niki m ęskie 
n a  -acz, -ca, -n ik  (rzadko  -iciel) będące rów nież b azą  słow otw órczą nazw  
żeńskich na  -ka, por.: buntow niczka  (<— buntow nik) -  бунтовщица', (■*— 
бунтовщик)', lo tn iczka  (<— lotnik) -  лёт чица (*— лёт чик); p akow aczka  
(<— pakow acź) — упаковщ ица (*— упаковщ ик); roznosicielka  (<— roznosicie!)
-  разносчица  (<— разносчик); zm ienn iczka  (<— zm ienn ik) -  сменщ ица  (<— 
сменщ ик) i in.

F o rm a n t -ica tw orzy p o n a d to  nazw y żeńskie od  m ęsk ich  z sufiksam i 
-ат ор, -ец, p o r. imperatorowa  ‘caryca’ (<— imperator  ‘c a r’) — императ рица  
(<— император); karm icielka  -  корм илица (*— кормилец); śpiew aczka
-  певица (*— певец). P orów naj także  rosyjskie nazw y żeńskie n a  -ица
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m otyw ow ane m ęskim i rzeczow nikam i n iepochodnym i: fe lc ze rka  (<— fe lc zer)
-  фельдш ерица (*— фельдшер).

2. F orm an t -ница. D eryw iije on  nazw y żeńskie od  m ęskich  rzeczow ników  
osobow ych na  -т ель, p o r.: dusicielka  (<— dusiciel) -  душ ит ельница  (<— 
душитель)·, kusicielka  (<— kusiciel) -  искусит ельница  (<— искуситель)·, 
m ęczycielka  (<— m ęczyciel) -  м учит ельница  (<— м учит ель), m ścicielka  
(■<— mściciel) -  м ст ит ельница  (<— мститель)·, nauczycielka  (<— nauczyciel)
-  учи т ель  («— учит ельница)·, osw obodzicie lka  (<— o sw o b o d z ic ie l)
-  освободит ельница  («— освободит ель); odnow icielka  (<— odnowiciel)
-  обновит ельница  (<— обновит ель); w ybaw ic ie lka  (<— w ybaw icie l)
-  избавительница  (<— избавитель). P o rów naj także  pisarka  -  (*— p isarz)
-  писательница  («— писатель).

3. F o rm an t -uxa. O d pow iada  on  pojedynczym  po lsk im  nazw om  żeńskim  
na -ka, po r.: s tró żka  («— s tróż) -  ст орож иха  (<— сторож ); tka czka  (<— 
tkacz) — т качиха  («— ткач).

4. F o rm an t -ша. N azw y żeńskie z tym  fo rm an tem  są  w  języku  rosy jsk im  
m otyw ow ane podstaw am i zakończonym i n a  -p  (скульпт орш а *— скульптор), 
-н (полит иканш а *— полит икан), -нт  (м узы кан т ш а *— м узы кан т )  
i należą d o  języka  po tocznego  (Szw iedow a, 202). Jes t on  p ro d u k ty w n y , 
tw orząc  now e w yrazy , w  tym  o k a z jo n a ln e , np . p o r.: b ib lio teka rka
-  библиотекарша; dok torka  -  докторш а; instruktorka  — инст рукт орш а; 
kasjerka  -  кассирш а; k o n d u k to rk a  -  кондукт орш а; k o re k to rk a
-  корректорша; m uzykan tka  — музыкантша; organizatorka -  организаторша; 
reporterka -  репорт ёрш а; sekretarka  -  секретарша.

5. F orm an t -ecca. Jest on  zaliczany do  p ro duk tyw nych , tw orzy  bow iem  
nowe w yrazy, często żartob liw e (Szwiedowa, 203), je d n a k  nazw  żeńskich 
tego typu  je s t niewiele. Ich  p o d s taw ą  są  rzeczow niki n iepochodne. Po rów naj 
adw okatka  (ża rt.)  -  адвокатесса; czem pionka  (p rzes t.) -  чемпионесса; 
patronka -  патронесса; p o e tka  -  поэтесса.

6 . F o rm an t -uca. T w orzy  on  nazw y żeńskie od  p o d staw  n a  -op (-) o raz  
-mop (-) i w ykazuje n iew ielką p roduk tyw ność , po r.: ak to rka  -  актриса; 
dyrektorka -  директриса; inspektorka -  инспектриса.

4.1.2. Rzeczowniki z  formantem -i(y)ni

F o rm a n t te n  tw orzy  nazw y żeńskie przede  w szystkim  od  rzeczow ników  
męskich z  fo rm an tem  -ca  nazyw ających w ykonaw ców  czynności, ta k ż e  od 
rzeczowników niem otyw ow anych  zakończonych  n a  spó łg łoskę ty lno językow ą 
oraz c, cz  (bogini, w inow ajczyni) i rzeczow nika m istrz  w raz  ze złożeniam i 
(zob: G rzegorczykow a i in., 424). O dpow iadają  im nieliczne nazw y żeńskie
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z fo rm an tem  -и(ы)ня, por.: bogini -  богиня ; grafin i — графиня·, m onarchini 
-  м она р хи н я  o ra z  z fo rm an tem  -ица, por.: za stępczyn i -  заст упница  
‘o b ro ń cz y n i’; przestęp czyn i — прест упница ; odstępczyn i — отступница', 
prorokin i -  пророчица.

4.1.3. Rzeczowniki z formantem -ica

F o rm an t ten  je s t p roduk tyw ny  w tw orzen iu  nazw  sam ic i w  tej funkcji 
odpow iadają  m u  rosyjskie form acje z paralelným  form antem  -ица, por. bawoli- 
са -  буйволица·, gołębica  (przest.) -  голубица ; lwica -  львица', niedźw iedzica
-  м едведица; oślica -  ослица·, orlica -  орлица·, tygrysica -  тигрица; wilczyca
-  волчищ ; wielbłądzica -  верблюдица і in. Ponad to  deryw aty te  m a ją  rosyjskie 
odpow iedn ik i z  fo rm an tem  -uxa, k tó re  w ystępują obocznie o b o k  fo rm acji na 
-ица  (волчиха, медведиха), b ądź też są jedynym i nazw am i sam ic, por: po tenc­
ja ln ie  krokodylica  (nie n o tow ane  w SJPD , SJPS) -  крокодилиха, łosica
-  лост ха; słonica -  слониха; kangurzyca  -  (okazjonalnie) кенгуриха  (Szwiedo- 
w a, 202); kom arzyca  (p o t.) -  ком ариха; szym pansica  -  (okaz jo n a ln ie ) 
іиим панзиха  (Szw iedow a, 202); wróblica -  воробьиха; za jęczyca  -  зайчиха. 
W  rosyjskim jest tego typu  wyrazów więcej, w polskim  w ystępują często nazwy 
o innym  brzm ieniu  i nie są  faktem  słow otw órczym , np . klępa  ( /łosica i losza)
-  ros. лосиха, lania ‘sam ica je len ia’ -  олениха, a lbo  b rak  je st nazw y żeńskiej, 
por. дельфиниха -  0; ры сиха  -  0. Ponad to  form ant -ica w ystępuje w wyrazach 
s tarych , k tó re  m a ją  podo b n y  ekw iw alent rosyjski, po r.: diablica -  диаволица; 
grzesznica -  греш ница.

4.1.4. Rzeczowniki z formantem -owa

Są to  w ychodzące z użycia nazw y żon  deryw ow ane od  nazw  m ężczyzn 
zajm ujących określone stanow isko , por. m inistrowa, generałowa. W  języku 
rosyjskim  o d p ow iadają  im p rzestarzałe  nazw y żeńskie z fo rm an tem  -ша, 
p o r.: kap itanow a  -  капит анш а; generałow a -  генеральш а; m in istrow a
-  минист ерш а; oficerowa -  офицерша; profesorowa  -  профессорш а, o raz  
-u x a : kupcowa -  купчиха; pułkow nikow a -  полковначиха.

4.2. Formacje deminutywne

P orów nam y  polskie deryw aty  z fo rm an tam i -ek, -ik  z ich rosyjskim i 
ekw iw alentam i. Są to  podstaw ow e fo rm an ty  tw orzące ten  ty p  deryw atów
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m odyfikacyjnych. R eguły określające ich dystrybucję  nie są  ścisłe (zob. 
K reja, 1969). W ybór jednego  z tych fo rm an tów  zależy od  w ygłosu  p o dstaw y  
słow otw órczej.

1. W  języku  polskim  i rosyjskim  od p odstaw  zakończonych  n a  spółg łoskę 
ty lnojęzykow ą d em inu tiva  tw orzy  fo rm an t -ek  i jego  rosyjsk i odpow iedn ik  
- o k  (fonetyczny w arian t -ek), por.: b yczek  -  бы чок ; człow ieczek -  человечек', 
czosneczek -  чесночок; grzeszek -  греш ок ; ję zy c ze k  -  язы чок; ko łpaczek
-  колпачок; orzeszek  -  орешек; rożek -  рож ок; śm ieszek  -  смеш ок; śn ieżek
-  снеж ок; w ilczek -  волчок; żuczek  ~  ж учок  i in.

2. O d rzeczow ników  zakończonych  na  -r w  języku  po lsk im  dem inu tiva  
derywuje także  fo rm an t -e k  (w yjątkow o: tea trzyk , w ia terek/w ietrzyk), n a to ­
m iast w ro sy jsk im  і -ок  i -м/с (iвет ерок, ж и р о к , н о м ерок , бобрик, 
ж анрик, оркест рик  і in.), s tąd  obserw ujem y różnice w  tak ic h  de ryw a­
tach , ja k : p o tenc jaln ie  a k to rek  -  акт ёрик; chórek -  хорик; cylinderek
-  цилиндрик; ko m á re k  -  ком арик; o ficerek  -  оф ицерик; skw e rek
-  скверик; sucharek  -  сухарик; toporek -  т опорик  i in. P o  po łączen iach  
sam ogłoski ze sp ó łg ło sk ą  w ystępuje  w  rosy jsk ich  d e ry w a tach  fo rm an t 
-чик, p o r.: ab a żu rek  -  абаж урчик; bulw  arek -  бульварчик; lik ie rek
-  ликёрчик; m o to rek  — м от орчик; m undurek — м ундирчик; p om idorek
-  помидорчик; sam ow arek — самоварчик; traktorek  — т ракт орчик; trotua- 
rek -  т рот уарчик  i in.

3. O d p o d staw  kończących  się n a  spółgłoski w argow e w  polsk im  i rosy j­
skim deryw ują  zd robn ien ia  ob a  fo rm an ty , por. po  p o  spółgłosce -b : poi. 
dąbek, gołąbek, chlebek, dziobek, schabik, jedw abik, k ie łb ik, k lom b ik , tryb ik, 
także oboczne, np . garbekjgarbik  — ros. грибок, дубок, гробик  /(gw . m iejsk.) 
гробок, зубик I зубок, яст ребок  і in.; p o r. po  spółgłosce -p: poi. dowcipek, 
snopek, strzępek , typek, karpik , urlopik  ros. пупок, окопик, серпик!серпок, 
снопик(снопок, і in.; p o r. po  po  spółgłosce -m.: pol. dom ek, dym ek, rozum ek, 
szum ek, tłum ek , a lbum ik, f i lm ik ,  p rob lem ik , se jm ik , s zlem ik , to m ik  ros. 
дымок, ш им ок , домик, т ом ик, храм ик, ш т орм ик  і in.; рог. p o  spółgłosce 
-f. pol. ш арф ик, ш каф ик  і in.; ros. хлевок, клю вик, ровик  і in. W  tego 
typu deryw atach  nie m a  m iędzy ob u  językam i w ielu różn ic , рог: дом ик
-  domek; ровик  -  rowek, серпик ({серпик) — sierpik; снопик ( jснопок)
-  snopek; зубик  (]зубок) — ząbek. W  rosyjskim  po  po łączen iach  sam ogłoski 
ze spółg łoską w argow ą w ystępuje fo rm an t -чик, po r.: album ik -  альбомчик; 
kostium ik -  кост ю мчик; okopik  -  окопчик ({окопик); rękaw ek  — рукавчик; 
szewek -  шовчик; ząbek  ·*— ząb  ‘o s tra  część jak iegoś p rzy rządu , narzędz ia  
itp., np. p iły ’ -  зубчик  ‘ts ’.

4. O d rzeczow ników  zakończonych  n a  spółgłoski zębow e t, d, s, z, 
tw orzą dem inu tiva  o b a  fo rm anty . Po  -t, -d, -s bardziej p ro d u k ty w n y  je s t 
form ant -ik , n a to m ia st p o  -z  są one p ro d u k ty w n e  w  p o d o b n y m  stopn iu . 
Porów naj po  spółgłosce kw itek , k o tek , p ło tek , berecik, fa cec ik , gorsecik,
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okręcik·, po  spółgłosce -ď. brudek, m iodek, ogródek, dochodzik, ep izodzik, 
szyldzik; po  spółgłosce -s: brudasek, grubasek, kąsek , adresik, interesik, 
notesik', p o  spó łg łosce  -z: g ryzek , gu zek , obrazek, F rancuzik , w ąw ozik, 
powozik', N otu je  się form y oboczne: chlodek/chlodzik, m rozekjm rozik, naradek / 
(rzad .) narodzik, obrazek/obrazik, w rzodek/w rzodzik  i in. W  języku  rosyjsk im  
p o  sp ó łg ło sk a ch  -m , -д, -ц, -з  częściej w y stępu je  su fik s  - uk, n p .: 
колосик /колосок , кот ик  ( lud .-poe t. кот ок), м ост ик/м ост ок , пакет ик, 
пулем ёт ик, сам олёт ик, гвоздик  (gw. m iejsk ., reg. гвоздок), эпизодик, 
волосик/волосок, носик/носок, пёсик, романсик, арбузик, м орозик, паровозик, 
ale: лесок, рядок , садок, холодок  і in. Po rów naj różnice: адресок -  adresik', 
х о хо т о к  -  chichocik; голосок -  głosik; колосик  — klosek; кот ик -  ko tek; 
м ост ик — m ostek; пёсик — piesek; носик -  nosek; р азок  — razik; ш епот ок
-  szepcik; т опот ок -  lupocik; волосик — w iosek  i in.

5. Po  tem atach  n a  -n  w ystępuje w  języku polsk im  p rzew aga  form acji 
z  fo rm an tem  -ik , np.: ogonek, rubinek, lulipanek, dywanik, ekranik, tapczanik  
i in. W  języku  rosyjskim  w niezbyt w ielu deryw atach  tego ty p u  w ystępuje 
fo rm an t —ok (корш унок, т абунок, чугунок) i sporadyczn ie  -ик (слоник). Po 
połączen iach  sam ogłosk i i spółgłoski -n  dem inu tiva  deryw uje  fo rm an t -чик  
i w  tych form acjach obserwuje się najwięcej różnic, por.: balkonik -  балкончик; 
bidonik  — бидончик; b linek -  блинчик; fa so n ik  — ф асончик; fe lie to n ik
-  фельетончик; fla k o n ik  -  ф лакончик; fu rg o n ik  -  фургончик; gazonik
-  газончик; kuponik  -  купончик; kurhanik -  курханчик; m iliónik -  миллиончик; 
pom ponik  -  помпончик; rubinek -  рубинчик; rulonik — рулончик; salonik
-  салончик; sam ogonik  -  сам огончик; szab lon ik  — ш аблончик; ta lon ik
-  т алончик; wagonik — вагончик; w azonik/w azonek — вазончик; że ton ik
-  ж ет ончик  i in.

6. Po  tem atach  zakończonych  na  -ń w  języku po lsk im  częściej w ystępuje 
fo rm an t -ek, w rosyjskim  -ok (ort. -ёк), пр.: dzionek -  денёк; ogienek
-  огонёк; p ien iek  -  пенёк; ale: ko n ik  -  конёк  i in.

7. Po  spółgłosce -/ i -/ w  języku  polsk im  i rosyjskim  w ystępu ją  oba  
fo rm an ty  (ко т ело к , козлик , ослик, ж уравлик , соколик), p o r. różn ice: 
kozio łek  — козлик; osiołek -  ослик. W  rosyjskim  po  połączeniach  sam ogłoska  
+  -л, -ль  w ystępuje fo rm an t -чик (бокальчик, вокзальчик, порт ф ельчик), 
рог. m ateria lik  -  м ат ериальчик; p ro to ko lik  -  прот окольчик; sygna lik
-  сигнальчик; skandalik  -  скандальчик; tunelik — т уннельчик; żu m a lik
-  ж урнальчик  i in.

8. Po  spółgłosce -j w  języku  po lsk im  w ystępu ją  o b a  fo rm an ty , np . k ijek, 
pigm ejek, ryjek, stry jek , wujek, kra ik , napoik, nastroik, p o ko ik , w  rosyjskim  
-чик, воробейчик, попугайчик, поцелуйчик, сарайчик, соловейчик. Po rów naj: 
tram w aj — т рамвайчик.

9. O d rzeczow ników  zakończonych  n a  -cz, -ż, -sz, -c, -dz  zd robn ien ia  
tw orzy  w  języku  polskim  fo rm an t -ik  (w yjątki: tysiączek, w ieprzek, zajączek),
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np .: biczyk , ko laczyk , k lu czyk , kop czyk , m ieczyk, sa m czyk , w alczyk  i in. 
W  n iek tó rych  podstaw ach  zakończonych  na  -sz  w ystępuje a lte rn ac ja  szjk. 
grosik  <— grosz *— kapelusik  <— kapelusz, ale: w ierszyk *— wiersz, k o szy k  
<— kosz.

W  języku  rosyjskim  po  -ч, -ж , -ш, -ц także w ystępuje fo rm an t -ик, пр.: 
ёж ик, карандаш ик, клю чик, кончик, м ячик , нож ик, огурчик, пт енчик, 
ш алаш ик, і in. Jed y n a  różn ica  to  b rak  alternacji sz/ś , p o r. grosik  -  грош ик. 
P o rów naj także pojedyncze różnice: ogóreczek -  огурчик·, za jączek  -  зайчик.

Polskie  d em inu tiva  m a ją  tak że  rosyjskie ekw iw alenty  z fo rm an tem  -ец 
r. ż. -ца, -ица, r. п. -ifoj-це, -ецо): apetycik  — аппет итец (J аппет итчик); 
chlebek -  хлебец·, cząstka  -  частица', ka szka  -  кашица', ko p y tko  -  копытце', 
m asełko  -  маслице', m ięsko  -  мясцо', m ro zik  -  морозец', okienko  — оконце; 
pale tko  -  пальтецо', słówko — словцо', w iaderko -  ведёрце·, w inko  -  винцо  
і in. W  dem inu tivach  m oże się pojaw ić znaczenie ekspresyw ne (zob. K re ja , 
1969).

4.3. Formacje augmentatywne

W  języ k u  po lsk im  je s t k ilk a  fo rm an tó w  tw orzących  au g m en ta tiv a : 
- is k o /s k o ,  -idlo, -al, -uch. W yrazy  te  m a ją  najczęściej ta k ż e  znaczen ie  
ekspresyw ne, (inne fo rm an ty  tw orzące nazw y ekspresyw ne nie m a ją  znaczenia  
augm entatyw ności, zob. G rzegorczykow a i in., 427).

W  języku  rosyjsk im  w ykładn ikam i augm entatyw ności są d w a  sufiksy: 
-ина  o raz  -ищ а/-ищ е, po r.: arbuzisko -  арбузище', babsko -  (gw. m iejsk.) 
бабища', brodzisko — бородища', dom isko — домище', głosisko -  голосище', 
łapsko -  чапища; m rozisko -  морозище·, nosisko, nochal -  носище; nożysko
-  нож ищ а; tom isko  -  т омищ е; w ilczysko — волчищ е; w ińsko -  винище; 
zębisko  — зубищ е.

W  języku  polsk im  no tu je  się także  deryw aty  z fo rm an tem  -iszczę  w  tej 
sam ej funkcji (por. SJD  dom iszcze, tom iszcze), je d n a k  są one b a rd zo  rzadk ie  
i w ychodzą z użycia. W  języku polskim  w yrazy z fo rm an tem  -isko  m a ją  
rodza j n ijak i, w  języku  rosyjskim  form acje n a  -ищ а  są  ro d za ju  żeńskiego, 
n a to m ia st z -ище zachow ują  rodza j podstaw y, n a  p rzyk ład  домищ е  ro d za j 
m ęski.

N iek tó rym  polskim  augm entativom  o d pow iadają  także  rosyjskie  fo rm acje  
z w ykładnik iem  -ина, po r.: chlebisko -  хлебина; zim nisko  (po t.) -  холодина  
(BA S); dom isko  -  домина; ja m isko  -  ям ина; łapsko -  лапина; p s isko
-  псина; rybisko -  рыбина. Z  uw agi n a  to , że w yrazy z sufiksem  -ina  
p rzekazu ją  po litow anie  i w spółczucie nadaw cy, p a ry  typu  lapina -  лапина; 
psina  -  псина  m o żn a  uznać  za  m iędzyjęzykow e hom onim y.
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4.4. Nazwy subiektów czynności

N ależą  one d o  deryw atów  m utacyjnych. N azyw ają  o soby  ze w zględu n a  
n a s tę p u ją c e  re lac je  d o  p o d s taw y  s łow o tw órcze j (zob . G rz eg o rczy k o w a  
i in ., 378):

1) ob iek t w ykonyw anej czynności, np . śmie d a r z  to  ‘ten , k to  wywozi 
śm ieci’;

2) jej rezu lta t, np . p o rtred sla  to  ‘ten , k tó ry  ro b i p o rtre ty ’;
3) narzędzie  czynności np . tyczkarz  to  ‘ten, k tó ry  skacze o tyczce’;
4 ) m ateria ł, z  k tó rego  coś je s t w ytw orzone, np . kam ieniarz  to  ‘ten, 

k tó ry  rob i pom nik i z k am ien ia’;
5) m iejsce, w  k tó rym  k to ś  w ykonuje  czynność, np . biblio tekarz , ‘ten , 

k tó ry  p racu je  w  b ib lio tece’;
6) teren , na  k tó rym  k to ś  m ieszka, np . góral ‘człowiek m ieszkający  

w  g ó rach ’;
7) u lub iony  p rzedm io t np . herbadarz  ‘m iłośn ik  h e rb a ty ’;
8) ideę k tó rą  w yznaje, np . socjalista;
9) ja k ą ś  właściwość, np . brodacz ‘m ający  d ługą b ro d ę ’;

10) posiadany  p rzedm io t, np. dzialkowicz  ‘posiadacz  dz ia łk i’ i in.

4.4.1. Nazwy subiektów czynności ze względu na obiekt wykonywanej czynności

W  języku  po lsk im  najbardziej p roduk tyw nym  fo rm an tem  tw orzącym  
tego ty p u  deryw aty  je s t -arz, w  języku  rosyjskim  -чик, -щ ик, -овщ ик, po r. 
pol. nowinkarz, piosenkarz, p lo tkarz, posadzkarz, pszczelarz, m leczarz, węglarz, 
zielarz -  ros. газовщ ик, зеленщ ик, т абунщ ик, т ипогравщ ик, ш иф ровщ ик  
(także m otyw acja  czasow nikow a *— шифровать) i in.

W  języku polskim  dosyć p roduk tyw ny  je s t także fo rm an t -owiec, np. 
bankowiec, film ow iec, handlowiec, łącznościowiec, obliczeniowiec, odzieżowiec, 
rozliczeniowiec, zaopatrzeniowiec. P o n ad to  w ystępują fo rm an ty  m ało  p ro d u k ­
tyw ne w  tej funkcji: -ista  (m ontażysta , sza n ta żysta ), -n ik  (celnik, leśnik), 
-ow y (bufetow y, księgowy).

W  języku rosyjskim  do  p roduk tyw nych  sufiksów  należy rów nież - h u k  

(сплет ник , транспортник), do  m niej p roduk tyw nych  -ец/-инец (снабж енец), 
-арь (вратарь), -ар (овчар, свинар), -ист  (ж урналист ) i in.

1. Polskim  deryw atom  z fo rm an tem  -arz  odp o w iad ają  w  w iększości 
p rzypadków  rosyjskie w yrazy z fo rm an tem  -чикі-щ икі-овщ ик  por.: asfalciarz
-  асф альт щ ик ; betoniarz -  бетонщик; cemenciarz -  цемент щ ик; gazeciarz
-  газет чик; ka fe lka rz  — кафельщ ик; tram wajarz — трамвайщ ик; waluciarz
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-  валю т чик , sporadycznie  także  deryw aty  z innym i fo rm an tam i, por.: 
ochroniarz -  охранник; ow czarz -  овчар', św iniarz — свинар.

2. N azw om  subiektów  z fo rm an tem  -owiec odp o w iad ają  deryw aty  z ró ż ­
nym i fo rm an tam i, najczęściej -h u k , por.: drogowiec -  дорожник', m ontażowiec
-  м онт аж ник', przem ysłow iec  -  пром ы ш ленник, w odociągow iec
-  водопроводчик  i in.

3. F o rm an to w i -ista  regularn ie  odpow iada  fo rm an t -ист, por.: anglista
-  англист·, hokeista -  хоккеист ; kontrabancista -  контрабандист', m asażysta
-  массаж ист; m ontażysta  (w filmie) -  монтаж ист; szachista -  ш ахмат ист ; 
szan ta żysta  -  ш ант аж ист . D eryw aty  n a  -ow y  m a ją  różne  ekw iw alenty, 
najczęściej z  fo rm an tem  -чикі-щ ик, por.: akum ulatorow y — аккум улят орщ ик;  
bufetow y -  буф ет чик; żeliw iakow y  -  вагранщ ик.

4. D eryw aty  z fo rm an tem  zerow ym  (r. m .) lub  -a  (r. ż.) tw orzą  się 
regu larn ie  od nazw  dziedzin (są to  deryw aty  synchroniczne): em briolog  
4— embriologia, etymolog  «— etymologia. W  zakresie deryw atów  z  fo rm antem  
-o  ob serw u jem y  p e łn ą  ekw iw alencję , p o r.: biolog -  биолог; e tym o lo g
-  эт им олог; filo lo g  — ф илолог; f i lo z o f  — философ; laryngolog -  ларинголог; 
m a te m a tyk  -  м ат ем ат ик  i in. R zeczow nikom  z  fo rm an tem  paradygm atycz - 
nym  -a o d pow iadają  deryw aty  z fo rm an tem  -0 , p o r.: logopeda -  логопед; 
ortopeda -  ортопед; pediatra  — педиатр; psychia tra  — психиат р; terapeuta
-  т ерапевт.

5. P e łną  ekwiw alencję obserw ujem y w deryw acji za  p o m o cą  obcego 
fo rm an tu  -ik , por.: chem ik  -  хим ик; neurastenik -  неврастеник; proza ik
-  прозаик; schizofrenik — ш изоф реник  i in.

4.4.2 Nazwy subiektów ze względu na rezultat czynności

N azw y tego typu  tw orzy w  języku  polsk im  przede w szystkim  fo rm an t 
-ista (felietonista , nowelista), rzadziej -orz (ciastkarz, cholew karz , ko szyka rz, 
perukarz, wędliniarz) o raz  -n ik  (kapelusznik).

D eryw atom  z  fo rm an tem  -ista  odpow iadają , ta k  ja k  w  poprzedn iej 
grupie, rosyjsk ie rzeczow niki z fo rm an tem  -ист, por.: eseista -  эссеист; 
fe lie to n is ta  -  ф ельет онист ; ka ry ka tu rzy s ta  -  карикат урист ; now elista  
-  новеллист  i in.

W  języku rosyjskim  form acje tego typu  są  tw orzone za  p o m o cą  fo rm an tu  
-чик(-щ ик, rzadziej -ник, np . гит арщ ик  ‘rzem ieślnik w yrab ia jący  g ita ry ’, 
м онет чик  ‘ro b o tn ik  zajm ujący się biciem  m o n e t’, м орож енщ ик  ‘sp rzedaw ca 
lo d ó w ’, обувщ ик  ‘ro b o tn ik  p racu jący  p rzy  w yrobie  o b u w ia ’, сам огонщ ик  
‘ten , k to  zajm uje się pędzeniem  i sp rzedażą sam o g o n u ’, колбасник  ‘ten , k to
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zajm uje  się p ro d u k c ją  k iełbas i innych w ędlin’, лож ечник  ‘rzem ieślnik 
w yrab iający  łyżki’, рам очник  ‘ten , k to  w yrab ia  ram y ’, (gw. m iejsk .) санник  
‘ten , k to  ro b i san ie’, т ележ ник  ‘ten , k to  rob i w ozy, fu rm ank i (<— ros. 
т елега)', т рубник  ‘ro b o tn ik  p racu jący  p rzy  p rodukcji ru r  («— т руба)', 
ф окусник  ‘sztukm istrz  («— фокус) ‘sz tuczka’, ш ляпник  ‘kapeluszn ik  (<— 
ш япа)’ i in.

D o  regularnych ekw iw alentów  należą  deryw aty  z fo rm an tem  -isla -  ros. 
-ист , p o r.: cym ba lista  -  цим балист ; f le c is ta  -  ф лейт ист ; g ita rzy s ta
— гитарист ; pianista  -  пианист; sztangista  — ш т ангист  i in.

4.4.3. N azwy subiektów tworzone od podstaw oznaczających narzędzia, 
którym i wykonawca czynności się posługuje

N a jb ard z ie j p ro d u k ty w n y m  fo rm an tem  je s t -arz: (p rzest.) bębniarz, 
d o ro żka rz , dudziarz, harfia rz, k a ta ryn ia rz, ko b zia rz , ły żw ia rz, narciarz, 
puszkarz, ryksiarz, różdżkarz, saneczkarz, spadochroniarz, taksówkarz, tyczkarz, 
w ędkarz, w rotkarz, w ózkarz  i in. R osyjskie  deryw aty  tego typu  tw orzą  
fo rm an ty  -чик/-щ ик1-овщ ик  пр.: волковщ ик  ‘p racu jący  przy  m aszyn ie  do  
w yrobu  ściółki (<— волк), кранощ ик  ‘ro b o tn ik  obsługujący  dźw ig (<— 
кран)’, ракет чик  ‘ten , k to  w ysyła sygnały p rzy  pom ocy  ra k ie t’, ф акельщ ик  
‘ten, k to  po d p a la  za pom ocą pochodni («— ф акел)', ш арманщ ик  ‘k a ta ryn iarz  
(«— ш арм анка)', i in., a  tak że  -ник, -ач, -арь, -ист , пр.: лодочник  ‘ten , 
k to  przew ozi ludzi łó d k ą ’, скрипач, т рубач, кобзарь, przest. пуш карь  ‘ten , 
k to  ro b i a rm a ty  (<— п у ш ка )’, p o r .  h a rß a rz  -  арф ист ; k a ta ryn ia rz
— ш арманщ ик; lódkarz  (rząd .) — лодочник; narciarz -  лыж ник; skrzyp ek
— скрипач.

4.4.4. N azwy subiektów  tworzone od rzeczowników nazyw ających m ateria ł, 
z k tórego pow stał dany p rodukt i m iejsc wykonywania czynności

O to  p rzyk łady  nazw  u tw orzonych  o d  m ateria łów : blacharz, w łókniarz, 
zło tn ik , золот чик, м рам орщ ик, т екст ильщ ик, o raz  od nazw  m iejsc, w k tó ­
rych w ykonyw ana  je st d a n a  czynność, np .: bibliotekarz, kram arz, poczciarz, 
straganiarz, szatniarz, windziarz, аптекарь, библиот екарь, гардеробщ ик, 
лиф т ёр, циркач і in.
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4.5. N azwy m ieszkańców

4.5.1 N azwy m ieszkańców krajów  i kontynentów

N azw y te  są w języku  polsk im  deryw ow ane od nazw  k ra jów  za  p o m o cą  
fo rm an tu  -c zyk  (j- ijczyk  j-e jc zyk  j-ańczyk)  tw orzącego wciąż now e nazw y 
narodow ości fo rm an tu , -0, k tó ry  w ystępuje w pew nej liczbie deryw atów , ale 
nie tw orzy  now ych nazw  o raz  n ieproduk tyw nych  fo rm an tó w  -a k , -ik , -cc, 
-in, -anin.

1. Polsk ie deryw aty  z fo rm an tem  -c zyk  (J-ijczyk j-e jc zyk  j-ańczyk ) m a ją  
w języku  rosyjskim  regu larne odpow iedniki z fo rm an tem  -ец , po r.: A u stra ­
lijczyk  -  авст ралиец ; A lbańczyk -  албанец\ a ryjc zyk  -  ариец-, B engalczyk
-  бенгалец; B iza n ty jc zyk  -  византиец; D agestańczyk -  дагестанец; E uro­
p e jc zy k  -  европеец; E s to ń czyk  -  эстонец; F la m a n d czyk  — ф лам андец; 
Indonezyjczyk -  индонезиец; Irańczyk  -  иранец; Ir landczyk  -  ирландец; 
K oreańczyk — кореанец ; K ubańczyk -  кубинец; M acedończyk  — македонец; 
N ow ozelandczyk -  новозеландец; N orm andczyk  -  нормандец; P ortuga lczyk
-  порт угалец; S yry jc zyk  -  сириец; Som alijczyk  -  сомалиец; Sudańczyk
-  суданец  і  in.

2. D eryw atom  z  fo rm an tem  -0 o d p ow iadają  w  w iększości ekw iw alentne 
deryw aty  paradygm atyczne, por.: Czech -  чех; Fin -  финн; M a u r  -  мавр; 
R um un -  рум ы н; Serb  -  серб; Skandynaw  -  скандинав; S zw ed  -  ш вед  i in. 
N iek tó re  tego typu  form acje m a ją  odpow iedniki z fo rm an tem  -ец , po r.: Belg
-  бельгиец; C zeczen  -  чеченец  (fo rm a  C zeczen iec  je s t  zap o ży czen iem  
z rosy jsk iego); N orw eg  -  норвеж ец; S z k o t -  ш от ландец. R zeczow nik  
Bułgar  m a  odpow iedn ik  z fo rm an tem  -uh -  болгарин.

3. N iek tó ry m  deryw atom  n a  -anin  odp o w iad ają  rzeczow niki u tw orzone  
także za  pom ocą  fo rm an tu  -анин , por.: Egipcjanin  -  єгиптянин; M ołdaw ianin
-  молдаванин; Rosjanin -  россианин; R zym ian in  -  р ум ля н и н , innym  -  z  fo r­
m an tem  -ец, por.: A m erykan in  ~  американец; A fryka n in  ( /A fryka ń czyk )
-  африканец; Indianin -  индеец.

4. R zeczow nikow i A ng lik  z fo rm an tem  -ik  o d p o w iad a  англичанин  
z fo rm an tem  -ичанин. Poza  tym  w  ob u  językach  w ystępu ją  n iep roduk tyw ne 
form acje z p rzyrostk iem  -ak, po r.: P olak ~  поляк; P rusak  -  пруссак  (nazw ie 
A u striak  o d p o w iad a  p rzesta rza ły  rzeczow nik овст рияк  o b o k  авст риец); -in, 
por.: L itw in  -  лит вин  (częściej лит овец ), Gruzin -  грузин; -ec  po r.: 
Ukrainiec — украинец.
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4.5.2. Nazwy mieszkańców m iast, 
miejscowości, regionów, prowincji itp.

N azw y te są deryw ow ane w  języku  polskim  najczęściej za  p o m o cą  
fo rm an tu  -aninj-janin, rów noległe nacechow ane fo rm acje  tw o rzą  się w  języku  
p o to czn y m  za p o m o cą  fo rm an tu  -a k , np . warszaw ianin {(w arszaw iak), 
gdańszczanin, lwowianin (Jlwowiak), krakow ianin (Jkrakowiak), szczecinianin , 
prażanin, bratyslawianin, rzym ianin  i in.

W iele nazw  m ieszkańców  m iast, zw łaszcza obcych, tw orzy  fo rm an t -c zyk  
{(-ijczyk j-e jc zyk  j-ańczyk ) np.: am sterdam czyk, a teńczyk , berlińczyk, bruksel- 
c zyk , flo ren tyń c zyk , genueńczyk, londyńczyk, now ojorczyk  i in.

W  języku  rosyjskim  nazw y tego typu  deryw ują  następu jące  fo rm an ty : 
n iep roduk tyw ny  -ак: перм як (<— П ерм ), т у ля к  («— Т ула), т об о ляк  («— 
Тобольск), краковяк  ·«— Краков)', -ич: вязьм ич  (■*— В я зьм а ), кост ром ич  
(«— К ост ром а ), м осквич  («— М осква), пскович  (-«— П сков), т ом ич  («— 
Томск); -анин (rozszerzony  -чанин, -ианин, -ит янин, -ичанин, -овчанин): 
волж анин (<— В олга), воркут янин (*— Воркут а), киевлянин  (·«— Киев), 
т амбовчанин (<— Тамбов) i in.

1. Polskim  deryw atom  z fo rm an tem  -anin odp o w iad ają  w  w iększości 
w ypadków  form acje n a  -анин: lwowianin — львовянин; paryżanin — париж анин; 
warszawianin -  варш авянин  i in.

R óżn ice  obserw ujem y w  ucięciu  p o d s taw  w języ k u  ro sy jsk im  o ra z  
w  aJternacjach  spółgłoskow ych, p o r.: galicjanin -  галичанин; kijow ianin
-  киевлянин; m inszczanin -  минчанин; pom orzanin — поморьянин; sm oleńsz- 
czanin  -  см олянин  (/см оляк); tom szczanin  -  т омчанин; w itebszczanin
-  вит еблянин  i in.

2. N ie k tó ry m  po lsk im  fo rm ac jo m  z fo rm an tem  -anin  o d p o w ia d a ją  
d e ry w a ty  z fo rm a n tem  -ич , p o r.: m oskw ian in  (n iep o p r. m oskw iczan iń )
-  м осквич , pskow ianin  — пскович  i in.

3. N ielicznym  nazw om  z fo rm an tem  -ak  o d p o w iad ają  rzadk ie  rosyjskie 
n a  -ак: p o r.: syb irak  -  сибиряк, kra ko w ia k  -  краковяк . N ie zn an e  są  
w  rosyjskim  nacechow ane deryw aty  z fo rm an tem  -ak  typu  w arszaw iak .

4.6. Nazwy amatorów

N azw y am ato ró w  czegoś, co nazyw a podstaw a słow otw órcza deryw ow ane 
są  w  języku  polsk im  za p om ocą  fo rm an tu  -arz, k tó rem u  o d p o w iad a  rosyjski 
-huk, po r.: babiarz — бабник; grzybiarz -  грибник; jagodzia rz  -  ягодник, 
ат ник  (ort. -ятник); golębiarz -  голубят ник; -чик anegdociarz — анекдотчик.
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Porów naj tak że  w  języku  polsk im  herbaciarz, haw iarz, kon iarz , rybiarz, 
rosyjskie беседочник, карпят ник  (o zapalonych  w ędkarzach), лош адят ник.

5. ZAKOŃCZENIE

Jak  pokazu je  zaprezentow ane tu  zestaw ienie polskich i rosyjskich form acji 
rzeczow nikow ych ob o k  podob ieństw  (por. np . nazw y czynności n a  -anie , 
-enie, -cie, nazw y czynności z fo rm an tem  -ator, nazw y cech z fo rm an tem  
-ość i in.) is tn ie ją  is to tne  rozbieżności, np . w  tw orzen iu  odczasow nikow ych 
nazw  czynności, nazw  augm entatyw nych, odrzeczow nikow ych nazw  subiektów  
i in.

N auczyciele języka  polskiego znający  słabo  język rosy jsk i s ta ją  często 
w obec tru d n y ch  p rob lem ów  i uporczyw ych błędów , k tó ry ch  p rzyczyna nie 
zawsze je s t d la  n ich  ja sn a . S praw a w ydaje się być o tyle is to tn a , że w  ciągu 
ostatn ich  dziesięciu la t dużo  m łodzieży przyjeżdża z R osji, U kra iny , B iałorusi, 
L itw y, K a zach stan u  uczyć się języka polsk iego, np . w ro k u  akadem ick im  
1999/2000 uczyło  się w  S tud ium  Języ k a  P o lsk iego  d la  C udzoziem ców  
U n iw ersy tetu  Ł ódzk iego  124 słuchaczy z tych  k rajów . W ydaje  się, że tego 
typu  opracow anie  m og łoby  s tanow ić  d la  n ich  is to tn ą  pom oc.

T ego ty p u  p race  porów naw cze m a ją  także  znaczenie d la  leksykografii.
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